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ABSTRACT: The article provides an analysis of zoomorphic metaphors that characterize a
person in a literary text. The study intends to reveal bottlenecks at translation into languages
with different structures. The study proceeds from the general scientific principles of
sistematicity, correspondence, completeness, complementarity, consistency, determinism and
verification. The methods used in the paper are the method of unity of the historical and the
logical in socio-cultural knowledge, comparative, contrastive methods. Based on the purpose
and objectives, comparative analysis, interdisciplinary synthesis and other techniques of
general scientific methodology have been employed. The main findings: the study of
zoomorphic metaphors characterizing a man in a literary text shows unconscious stereotypes
not only when interpreting the image of another by a native speaker of the national language,
but also the specifics of imaging the surrounding environment, emanating from mentality and
manifested when choosing certain categories and concepts in describing the world.

KEYWORDS: Metaphor. Zoomorphisms. Translation. Semantics. Denotatum. Man.
Language. Text. Mentality

RESUMO: El articulo ofrece un andlisis de las metaforas zoomorfas que caracterizan a una
persona en un texto literario. El estudio tiene la intencion de revelar cuellos de botella en la
traduccion a idiomas con diferentes estructuras. El estudio parte de los principios cientificos
generales de sistematicidad, correspondencia, integridad, complementariedad, consistencia,
determinismo y verificacion. Los métodos utilizados en el trabajo son el método de unidad de
lo historico y lo logico en el conocimiento sociocultural, métodos comparativos, contrastivos.
A partir de la finalidad y los objetivos se ha empleado el analisis comparativo, la sintesis
interdisciplinar y otras técnicas de metodologia cientifica general. Los principales hallazgos:
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el estudio de metdforas zoomorfas que caracterizan a un hombre en un texto literario muestra
estereotipos inconscientes no solo al interpretar la imagen de otro por parte de un hablante
nativo de la lengua nacional, sino también los detalles de la imagen del entorno circundante,
que emana de la mentalidad y manifestado al elegir ciertas categorias y conceptos al describir
el mundo.

PALAVRAS-CHAVE: Metdfora. Zoomorfismo. Tradugdo. Semdntica. Denotatum. Homem.
Linguagem. Texto. Mentalidade

RESUMEN: O artigo apresenta uma andlise das metaforas zoomorficas que caracterizam uma
pessoa em um texto literario. O estudo pretende revelar gargalos na tradug¢do para linguas
com estruturas diferentes. O estudo parte dos principios cientificos gerais de sistematicidade,
correspondéncia, completude, complementaridade, consisténcia, determinismo e verificag¢do.
Os métodos usados no artigo sao o método da unidade do historico e do logico no conhecimento
socio-cultural, métodos comparativos e contrastivos. Com base no proposito e objetivos,
andlise comparativa, sintese interdisciplinar e outras técnicas de metodologia cientifica geral
téem sido empregadas. Principais achados: o estudo de metaforas zoomorficas que
caracterizam um homem em um texto literdrio mostra estereodtipos inconscientes ndo so na
interpretagdo da imagem de outro por um falante nativo da lingua nacional, mas também nas
especificidades de imagear o ambiente circundante, emanados da mentalidade e manifestado
ao escolher certas categorias e conceitos na descri¢do do mundo.

PALABRAS CLAVE: Metafora. Zoomorfismos. Traduccion. Semantica. Denotatum. Hombre.
Lenguaje. Texto. Mentalidad

Introduction

Authenticity of the translation of a literary text is a topical problem in modern translation
studies. Language in literary and poetic texts functions not only as a means of conveying
information but also the spectrum of mood. In addition, any literary text is a valuable work of
art since it conveys the ethical and aesthetic views of the people, thereby serving as an
invaluable source of information about another culture. Particularly problematic is the
translation of zoomorphic metaphors that characterize a man in languages with different
structures. There are few such translation studies and they add valuable contribution to the
development of private translation theories in the context of specific pairs of languages. This is
a pair of “Turkish — Russian” languages in this study. There are few scientific works dealing
with this pair of languages, and this is what gives special relevance to the study.

Traditional linguistics has considered it as an equivalent substitution of information
given in one language by text in another language. However, since the emergence of the
cognitive and psycholinguistic approaches, it has become obvious that adequateness of

translation, first of all, depends on the understanding of implication of the author’s text. In turn,
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understanding by a translator of the meaning of the text depends on the discrepancy between
national-cultural components and cognitive structures of the communicants’ consciousness.
The result of this mismatch is translation inaccuracies, “Deficiency in translation, unlike an
error, is the result of estrangement, insufficient language sensitivity or distortion of the meaning
of the source text in the mind of the translator, which is a consequence of the peculiarities of
translator’s personality. For the most adequate rendering of the source text, it is necessary to
understand the reasons that cause inappropriate translation. <...> Based on the criterion of
causality, the following types of translation inaccuracies can be distinguished: I, random; 2,
intentional; 3, mixed. Each type of translation inaccuracies is the result of a combination of
factors (dominant and accompanying, secondary) causing their occurrence. <...> Dominant
sociocultural or educational factors" >

In the theory of translation, one of the main difficulties is the translation of metaphors,
the particular of which are zoomorphic metaphors that characterize a man, the translation of
which requires the study of culturally-based associations that determine the specifics of native
speakers’ views of the world, in this case, Russian and Turkish.

Anomalous state of knowledge of the national and cultural differences between Turkish
and Russian metaphors, the difficulty of understanding the structure and meaning of Russian
and Turkish zoomorphic metaphorical units which hinders translation make this study even

more relevant.

Materials and Methods

The theoretical background to the study has become the work by domestic and foreign
linguists who address themselves to studying the metaphor, cognitive, psycholinguistic aspects
of translation.

The methodological framework are the ideas and propositions of cognitive linguistics,
linguistic theory of translation, psycholinguistics, cultural linguistics. The study proceeds from
the general scientific principles of sistematicity, correspondence, completeness,
complementarity, consistency, determinism and verification. The methods used in the paper are

the method of unity of the historical and the logical in socio-cultural knowledge, comparative,

3 Kolesnikova G. 1. Vagaries of Translation: Types, Factors, Influence over Interculturality // A Collection of the
Reports of the International Symposium in the Context — Heydar Aliyev: the Ideology of Multiculturalism and
Tolerance — “Heydar Aliyev and the Turkic World”, Dedicated to the 95" Anniversary of the Birth of the Founder
of the Independent Azerbaijani State, Heydar Aliyev (April 13-14, 2018. Erzurum, Turkey). 365 p. - P.176-184.-
P. 173.
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contrastive methods. Based on the purpose and objectives, comparative analysis,
interdisciplinary synthesis and other techniques of general scientific methodology have been

employed

Study Material

The Russian language: zoomorphisms from the Explanatory Dictionary of the Russian
Language by S. 1. Ozhegov and N. Y. Shvedova. The Turkish language: from the dictionary of
the Turkish Linguistic Society with the title 7DK Tiirk¢e Sozliik.

The texts of the study: the most common zoomorphisms: cow, crab, lion, donkey,

elephant, falcon.

Criteria for Studies

1, common in the processes of metaphorization (complete identity of the meanings of
equivalent zoomorphic metaphors);

2, similar in the processes of metaphorization (incomplete identity of the meanings of
zoomorphisms when there is a common basis for metaphorical transfer);

3, a total absence of coincidence.

Results and Discussion

The analysis of the selected most common zoomorphic metaphors that characterize a
man made it possible to identify a number of tendencies systematically presented in Tables 1-

6.

Table 1
Russian Turkish
KOPOBA (cow) INEK [inek]
Metaphor:
Orakas kopoga (literally: about thick, awkward woman; Meaning - Turkish. Aptal, bon.
vernacular pejorative). Russian. I'nyno, nausno /

(foolish, naive)

Koposa Ha 3a60pe (about awkward horseman: colloquial

pejorative).
Sayings:
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Y xopoBbI M010KO Ha s3bIKe (proverb: Good milk yield depends
on a good feed).

Ubst b1 KOPOBAa MbIYAJIA, A Ybsl ObI MoJIUaJIa (a proverb about a
man who is better to be quiet about the others as he /she is not
entirely blameless).

Kak kopoBa si3bIKOM CJIM3HYJIa
(someone (something) has disappeared and no one knows where
someone (something) is; vernacular pejorative).

Kak xopoBa na asay (about those who slide they sprawl;
colloquial humorous.).

Kaxk xopoge ceaiio naer (usually about clothing: when it doesn’t
suit one, or sits ill one, or is unfit for one; vernacular derogatory).
Kak na xopose cexiio cuaut (about poor fitting clothes;
vernacular derogatory).

The word “xopoBa” (cow), in spite of its semantic similarity, is widely used in the
Russian language and a variety of situations in which it acts as a metaphorical characteristic of
negative external qualities of a person or his/her lack of any skills. In the Turkish language we
observe the narrowness and incompleteness of semantic field of this metaphor since this word
is used only in one sense — a characteristic of human stupidity. However, negative coloration

unites it with the Russian language.

Table 2

Russian Turkish
KPAB (crab) YENGEC | yengech]
Metaphor:

Yengec gibi — (literally — like a crab) — meaning
- (Turkish.yan yan yiiriiyen (kimse), Russian.
x00wbba boxom/ (walking sideways)).

The word “kpa6” (crab) in Russian does not have a figurative meaning at all, and in
Turkish it has only one meaning — the characteristic of someone’s manner of walking “one does
the crab walk”, that is, one walks sideways, not straight, and is used in a neutral, descriptive

meaning.

Table 3
Russian Turkish
JIEB (lion) ASLAN |aslan]
Metaphor:
Cpaxaercss kak JeB | Aslan yiirekli- (literally - with lion heart) —meaning - (Turkish. Cok
(courageously) yigit, hi¢bir seyden korkmayan. Russian. Ouenv cmenvill, HU4e20 He
boumcst (o xpabpom uenoseke) / (One is very brave, isn’t afraid of
anything)).
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Jveunan oona (greater | Gemi aslam — (literally - a lion for a ship)- 3nauenue — (Turkish. Hi¢bir
and  better  part  of | ise yaramayan adam. Russian. Becnonesnviil uenoeex.)/ (A useless
something) person)

Aslan pay1 — (literally — the lion’s share)- meaning — (Turkish. Hak
edilenden daha ¢ok alinan pay. Russian. Ionyuennas dons Gonvuue,
yem zacnyaucena/ (The share gained is larger than one is deserved)).
Aslan gibi- (literally — like a lion)- meaning - (Turkish. 1) boylu boslu,
giiclii ve yakisikly, 2) saglhgi yerinde, 3) giirbiiz, cesur ve yigit adam.
Russian. 1) svicoxutl, cunbHblii u Kpacuswili, 2) 6 006pom 30pasuu, 3)
Kpenkutl, cmenvill u mydxcecmeennvill uenogex/ (1) tall, strong and
handsome,; 2)in good health;, 3) a powerfully built, confident and
courageous person).)

Sayings:

JIsBa conHoro He O0yam (about the situation in which you need to be
careful)

JleB Mblileii He JaBUT, opes MyX He JOBHT. (about a case that for a
given person is lower than his social status)

Aslan kesilmek — (literally — be cut off by a lion)- meaning —(Turkish.
aslan gibi giiclii ve cesur duruma gelmek. Russian. cmambo cuibHbiM U
xpabpwim, kax aes / (to become strong and fearless like a lion)).

Aslanin agzinda olmak —(literally — be in the lion’s mouth) — meaning
— (Turkish. elde edilmesi ¢ok giic olmak. Russian. ouenb mpyoHo
noayuums /0ocmueams / (very difficult to get / to gain)).

The semantic meaning of the word “mes” (lion), in its metaphorical properties, is
approximately the same in both Russian and Turkish, although in Turkish it, judging by the
variety of examples, is much more widely used than in Russian. One thing that they have in
common is the dominant positive connotation of the metaphor. The only exception is the
Turkish proverb indicating undeservingness of the received: aslan pay1 —(literally — the Lion’s
share) - meaning — (Turkish. Hak edilenden daha ¢ok alinan pay. Russian. Ilonyyennas oons,

OonblULe YeM 3ACTYIHCeHA).

Table 4

Russian Turkish
OCE.JI (donkey) ESEK [eshek]

Metaphor:

Yupsam kak océi. (very stubborn; colloquial). Oc/imHOe ynpsiMcTBO.
Ocaunble ymu (also figuratively: about the weaknesses, mistakes that are
obvious and one fails to hide them. For example: B atux paccyxnenusx
oToBcroay TopuaT ocnunble yuu / literally: the donkey’s ears are in this
reasoning).

IToMy OCIy HUYETO He JoKaxkemb ( About quaint obstinate man, silly man
(vernacular invective).
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Esek derisi gibi — (literally — like donkey’s skin) — meaninng —
(Turkish 1) derisi ¢ok kalin; 2) mec. duygusu az, duygusuz.; Russian
1) y neeo cruwxom moncmas koaca, figuratively, nuzxoe uyecmeo,
becuyscmeennwlil / (thick-skinned, uncaring)).

Esek gibi — (literally- like an ass) — meaning — (Turkish, kaba,
diisiincesiz; Russian. epy6o, neckomvicaenno / (rudely,
thoughtlessly)).

Esek kadar — (literally — like a donkey) — meaning — (Turkish.
biiyiik, iri, asirt derecede gelismig; about man / about human stature
- big, huge, sinewy).

Esek kafali — (literally — with the donkey’s head) — meaning —

(Turkish. Kalin kafali, anlayissiz, kavrayissiz (kimse). Russian.

Torcmozonogulil, HecoobpasumenvHulil, mynosamviii / (large-
headed, slow of wit, simple-minded)).

Esekbasi — (literally — the donkey’s head) — meaning - (Turkish.
Yetkisi 6nemsenmeyen, giictinii gerektigi gibi géstermeyen kimse;
Russian. Yenogex, ueii agmopumem ueHOpupyemcsi, KOmopbulii He
NnoKazwvleaem ceor CuLy 00aNCHbIM 0bpazom. / (A man whose
gravitas is ignored and who does not assert his/her power as
required)).

Sayings:

Anasim esek kovalasin! — (literally — the donkey is on the track of his /her mother)-
meaning- (Turkish. kaba sozii edilen kimse veya is i¢cin bikkinlik, dikkate almama ve
umursamama anlatan bir soz, Russian. epy6o ynomsHymole uiu Ha0oeoaHue,
HeBHUMAHUe U npenedpedcerue Kk pabome).

Esek sudan gelinceye kadar dovmek — (literally — beat till the donkey comes out of
the water) — meaning - (Turkish. adamakilli dovmek,; Russian. sicecmoxo uzoumo /
(savagely beat)).

Esekten diismiis karpuza donmek — (literally - to turn into a water-melon fallen off
the donkey.) — meaning - (Turkish argo 1) ¢ok sasirmak, donup kalmak; 2) kétii bir
duruma diismek ; Russian slang 1) 66imb oueHb YOusieHHbIM, 3AMOPON’CEHHBIM, 2)

nonadanue ¢ naoxyro cumyayuio / (be seized with surprise, be frozen, 2) be caught in a
bad situation )).

Taze ot gormiis esek gibi — (literally — like that donkey who saw fresh grass).-
meaning — (Turkish. istahlanmis bir bi¢cimde,; Russian. ¢ scaonocmoio/ (insatiably)).

Topal esekle kervana katilmak — (literally — to join a caravan with a limped
donkey)- meaning — (Turkish yetkisi ve yetenegi olmadigi halde onemli bir ise
katilmaya yeltenmek; Russian ITetmambcs yuacmeosams 6 6adxicHoU pabome, 0axce
ecau y nee nem asmopumema u maiauma / (To try to participate in the important
work even with no authority and talant)).

Esek sakas1 — ( literally — donkey’s joke) — meaning — (Turkish Baska birine yapilan
agir saka. Russian Tsaocenas uymka 015 ko2o-mo opyeozo / (A poor joke for someone

else)).

Esek inadi — (literally — obstinacy of a donkey) — meaning - (Turkish. Séylediginden
veya yaptigindan donmeme, ¢ok direnme. Russian. He coenamo wae Hazao uz moeo,
YUMo OH CKA3AL WU COeNAl, CONPOMUGISIMbCS CIUUKOM CUTLHO.).

Esek kulagi kesilmekle Kiiheylan olmaz- (literally- if to cut the donkey’s ear short,
it will not become a horse)- meaning - ( Turkish. Aslinda niteliksiz olan bir seye ne
yapilsa degismez. Russian. 9mo Ovl vl HU denanu, HUYe20 He MeHsem
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Hexsanuguyuposannozo/ (Whatever you do, it doesn’t change anything in the
unskilled)).

In the Turkish language there is a wide variety of sayings in which the semantic meaning
of the word “océn” (donkey) is applied in relation to negative qualities of a man, and these
characteristics are multifarious.

In Russian, proverbs and sayings are not cited, and the metaphorical transfer is also
concentrated on negative qualities, but, unlike the Turkish language, it is concentrated on the
internal characteristics of a man (personality traits of “stupidity”, “stubbornness”), and not
external ones, as in the Turkish language where the proverbs and sayings present a broad

spectrum of characteristics from “stubbornness”, “lack of demonstration of authority” to

“cruelty” and “incompetence”.

Table 5§
Russian Turkish
CJIOH (elephant) FIL [fil]
Metaphor:
CaonoBbs cuia (also figuratively: very Fil gibi — (literally — like an elephant) —meaning
powerful). About very strong man — (Turkish 1) ¢ok yemek yiyen (kimse), 2) ¢ok

sisman (kimse). Russian 1) uenosex, komopuwiii
MHO20 ecm; 2) cauwkom moacmulil (110601t) /
(someone who eats a lot,; too thick (anybody)).
LBeT ciioHOBOI KOCTH (Cream color). Fildisi gibi — (literally- like ivory) — meaning —
(Turkish donuk, beyaz (ten). Russian mycxuvli,
benviil (yeem auya /xoxcu ) / (pale, fair

complexion)).
Kak caon (someone is awkward, large, clumsy;
colloquial)
Sayings:
CioH u MochKa (it refers to a small blusterer Fildisi kuleden bakmak — (literally —look out
who comes at somebody strong, cool and calm; from an ivory tower) — meaning - (Turkish
colloquial. herkesi kiigtimseyip kendini farkll gérmek.
Russian Be dismissive of everyone and
Heoooyenusamo 6cex u sudemn cebs no-
opyeomy / (Be dismissive of everyone and
viewing oneself differently )).
Kak caony apoouna. (completely impassive; Fildisi kuleye cekilmek - (literally —retirement
colloquial, joky) into an ivory tower) — meaning — (Turkish.

herkesi kiigctimseyip kendisine ozgii diinyasina
¢ekilmek. Russian. npesupams 8cex u yumu 6
ceotl yHuxanvHuld mup / (despise all and live in
a world of one’s own).)

CioH B mocyaHoii JaBke (about heavy
awkward man in a tightness among fragile
things; colloquial, joky)
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Caona-to u He npumeTuTh(figuratively: to
overlook the essence; colloquial, joky)

That is, when comparing metaphors, we see coincidence only in one position — color. In
cases of describing an emotionally tinged attitude, as well as in identifying basic characteristics,
there is a mismatch: Russian highlights the strength of an elephant, Turkish — a large amount
of food taken in.

As for the sayings, there is also a semantics mismatch. In Turkish, the emphasis is on a
person’s sense of superiority over others and a contemptuous attitude towards them. In Russian,
attention is focused on the external characteristics of the elephant, which are transferred by
analogy to a person, acting as person’s external characteristics: clumsiness and strength. While
in Turkish, the external features of the elephant — tall — are used to characterize the internal

qualities of a person, but in a negative light.

Table 6

Russian Turkish
COKOVJI (falcon) SAHIN [shakhin]

Metaphor:

Coxou sicusiii (in folklore: referring to a
handsome and noble young man)
I'oa kak cokoJ (colloquial) - one is poor, does
not have anything.

Coxoannbiii B3ris1 (a keen eye (in the Sahin bakish — (literally: the falcon’s eye
meaning of “good eyesight” or “a man of /hawk’s sight) — meaning - (Turkish. Sert ve
insight”) keskin bakisl ; Russian. JKecmkutl u 30pxuti

632140 / (A hard and sharp eye)).

Savin

JleB MblIllIell He TaBUT, OpeJl MyX He JIOBUT. Alacagina sahin, verecegine karga (kuzgun)-
(about something which is beneath the man’s (literal translation - Sctpe6 3a TO, 4TO OH
social standing) MOJTYYUT, BOPOHA 32 TO, YTO OH JaCT) —

3Hauenue — ( Turkish: alacagini isterken israr

eden, borcunu oderken de giigliik ¢ikaran kimse;
Russian: Yenosek, komopulii Hacmaugaem Ha

ceoell NOKYNKe U 3ampyoHsiem ebinjamy o0onea /

A man who is insistent on his/her purchase and

makes it difficult to repay the debt.

The metaphorical meaning of the word “coxon” (falcon) in Russian and Turkish has
almost complete coincidence in all meanings: “octpsriii B3’ (keen eye), “BbICOKHI cTaTyC
u OmaroponctBo yenoBeka” (grandeur and nobleness of man), which is a rare example of almost

complete unity of perception in the popular mind of this concept. The only disparity observed
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in the Turkish language when defining a higher social status of a person is cruel streak as an

additional behavioral characteristic, interpreted as negative when dealing with others.

Conclusion

The comparative study of the semantics of zoomorphic metaphors in the languages with

different structures — Russian and Turkish — equivalent in terms of the basic denotation, has

identified the following correlations:

Superficial resemblance

Behavioral similarity

Personal qualities (intellect, traits)

Physiological make-up

Social status and consistence / non-consistence with it.

In addition, metaphors have positive or negative emotional charge, as well as cases of

complete coincidence of figurative senses and meanings; partial overlapping; cases of complete

disparity. At the same time, one and the same zoomorphic metaphor, having a wide range of

connotations with fan unfurling of associations within the basic seme or with plurality of

associative links from several semes in the structure of basic zoomorphism, can be used to

characterize several qualities of one person. This is illustrated in Table 7.

Zoomorphic
metaphors

Table 7
Metaphorical meanings of zppmorphims:
+ positive characteristic;
- nutral characteristic;
= neutral characteristic as an observation®*.
Superficial Phisiological Behaviorial Personal social 1 cooTB
resemblenc marker similarity qualities status and
e (strength, (intellect, consistence /
appetite, traits,etc.) non-consistence
individualities of with it; attitude
movement,etc.) to others
Russian | T| Russian | Turki | Russi | Turki | Russi | Turkish | Russia | Turkis
u sh an sh an n h
r
k
i
s
h

4 When there are two or more interpretations, they are marked via “/”. For example: “-/4.
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Zoomorphic metaphor characterizing a man in a literary text: difficulties of translation in languages with different structures (the
case of russian and turkish)

3emist KO - - - - -
(earth) | po

I +/- =/- -+ - -

He6o co + + - + +

(sky) | xo

(fa
Ic
on

Bona Kp =
(water) | ab

The study of zoomorphic metaphors characterizing a man in a literary text shows
unconscious stereotypes not only when interpreting the image of another by a native speaker,
but also the specifics of imaging the surrounding environment, emanating from mentality and
manifested when choosing certain categories and concepts in describing the world. © G. L

Kolesnikova, Polat Sevda, 2021
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